
 

 

Auswertung der Projektlistenstatistiken 

im Hinblick auf die Jgst. 10-12 und 

mit Folgen für die Spracherwerbsphase, 

hier gezeigt an Wortschatz und Grammatik von Kairos neu, Band 2 

 

Hinweise: 

 

1. Der statistischen Auswertung liegen alle Prosa- und Dichtungstexte der Jgst. 10 bis 12 zugrunde, die in den Projektlisten aufgeführt sind.  

2. Rot markierte Wörter treten zwar im Wortschatz von Kairos neu, Band 2, auf, sind aber darüber hinaus für die Lektürephase ohne Bedeutung 

(Gesamtfrequenz in den Projektlistentexten von 0-2, darunter kein Beleg in Spalte 2 der Projektlisten [„Wichtige Texte und Kernstellen“]). Daher 

wird bei diesen Wörtern eine vertiefte Behandlung im Unterricht mit Kairos neu, Band 2, nicht empfohlen.  

3. Gelb markierte Wörter treten zwar im Wortschatz von Kairos neu, Band 2, auf, sind aber darüber hinaus für die Lektürephase von geringer 

Bedeutung (ein Beleg in Spalte 2 der Projektlisten [„Wichtige Texte und Kernstellen“]). Dies ist bei der Unterrichtsgestaltung entsprechend zu 

berücksichtigen. 

4. Eine türkise Markierung enthält grammatikalische Hinweise; oft liegt ein grammatikalisches Phänomen (z. B. „Realis“) vor, das in Kairos neu, Band 

2, zwar thematisiert wird, das aber für die Lektürephase von keiner oder nur geringer Bedeutung ist (ein Beleg in Spalte 2 der Projektlisten wird bei 

der Bewertung stärker gewichtet als nur in Spalte 3). Daher wird eine vertiefte Behandlung dieses Phänomens im Unterricht mit Kairos neu, Band 2, 

nicht empfohlen. 

 



 

 

 

Kairos neu, 

Lektion 
Wörter Grammatikalische Hinweise 

51Α εἰ  

51Α ἀδύνατος  

51Α ἀσθενής  

51Α νέμομαι / νέμω  

51Α κοινῇ  

51Α κτῆμα  

51Α τεῖχος  

51Α ἐπιτήδειος  

51Β ἔδει konjunktivische Übersetzung des Indikativs Imperfekt nur als Angabe im Wortschatz erforderlich  

51Β χρῆν konjunktivische Übersetzung des Indikativs Imperfekt nur als Angabe im Wortschatz erforderlich  

51Β ἐχρῆν  

51Β ἀνάγκη ἦν  

51B ἐξῆν konjunktivische Übersetzung des Indikativs Imperfekt nur als Angabe im Wortschatz erforderlich  

51Β παρῆν  

51Β δυνατὸν ἦν  

51 B ὀλίγου (δεῖν) konjunktivische Übersetzung nur als Angabe im Wortschatz erforderlich  

51 B μικροῦ (δεῖν)  

51Β ἰσχύω  

51Β προσέρχομαι  

51Β ὠφελία  

51Β εὐεργέτης  



 

 

51Β πως  

52Α εὐμενής  

52Α εἱλόμην  

52Α διαλλάττω  

52Α διαλλάττομαι  

52Α ἑξῆς  

52A εἶτα  

52Β ἵνα  

52B ὅπως  

52Β ἐγγύς  

52Β φάσκω  

52Β δῆτα  

52B ἄθλιος  

52Β ἀπολαύω  

52Β ζωή  

52Β πιστός  

53A ἦθος  

53Α πιστεύω  

53A περιττός  

53Α θαυμάσιος  

53Α μέγεθος   

53Α παράδειγμα  

53B πῦρ  



 

 

53Β ἔστιν, οἵ / εἰσίν, οἵ  

53B εἰκάζω  

53Β πρός + Dat., πρὸς τούτοις  

53B μάντις  

53Β σημεῖον  

54A ἐάν  

54Α ἕπομαι  

54Α ῥᾴδιος  

54Α κεφαλή  

54Α χωρίς  

54Β μέρος  

54Β ὑγίεια  

54Β ὑγιής  

54B ψυχή  

54Β ἐπιμέλεια  

54Β πάντως  

54Β πορίζω  

55Α εἴθε  

55A ἡνίκα  

55Α χειμών  

55Α διαλύω  

55Α χαλεπός  

55Α πικρός  



 

 

55Α εὖ / κακῶς ἀκούω ὑπό τινος  

55B εὐσεβής  

55Β πρός + Gen.  

55B ἄδικος  

55Β σημαίνω  

55B ὡσαύτως  

55Β ὀδύρομαι nur Präsensstamm erforderlich 

55Β ὁμοῦ  

56A δαιμόνιος  

56Α αἰσχύνομαι  

56Α μυρίος  

56Α πεδίον  

56Α ἀσπίς  

56Α δόρυ  

56Α ἀπάγω  

56Β βοήθεια  

56Β ἄλλοτε  

56Β χαλεπαίνω  

56Β τέρπομαι  

56Β ἔρως  

56Β βροτός  

56Β τοτέ  

57A φρήν  



 

 

57Α φιλότιμος  

57Α εἵλκυσα  

57Α ξίφος  

57Α ὀξύς  

57Α ἄτη  

57B πλήττω  

57B πρόβατον  

57B ἀποκτείνω  

57B περί + Akk.  

57B εὐτυχής  

57B ὅμοιος  

58A ὁπότε  

58Α ὡς / ὡς τάχιστα ὡς τάχιστα nur in der Bedeutung „möglichst schnell“ belegt 

58A μέχρι οὗ  

58A ἀφ´ οὗ, ἐξ οὗ, ἐν ᾧ  

58A Gr ὅτε  

58A Gr ἐπεί  

58A Gr ἐπειδή  

58A Gr ἡνίκα  

58A Gr ἕως  

58A Gr ὅταν  

58A Gr ὅποταν  

58A Gr ἐπειδάν  



 

 

58Β πρίν  

58Β εἰκών  

58B ἀμύνομαι  

58Β ἄγριος  

58Β σύμμαχος  

58Β βέλος  

58B εἴσω  

58Β ἀπεικάζω  

59A ποιέω  

59A φιλοσοφέω  

59Α ζητέω  

59Α δοκέω  

59Α δοκεῖ μοι  

59A σκοπέω  

59Α κινέω  

59Α μάλιστα  

59Β εὐδοκιμέω  

59B θεωρέω  

59Β καλέω  

59Β ἐπικαλέω  

59Β ὁμιλέω  

59Β ἀμελέω  

59B γαμέω  



 

 

59Β νοέω  

59Β μετέωρα, τά  

59Β ἄτοπος  

60Α ἐπιμελέομαι  

60Α προθυμέομαι  

60Α ἡγέομαι  

60Α φρονέω  

60Α καταφρονέω   

60Α περὶ πολλοῦ / πλείονος / 

πλείστου ποιέομαι 

 

60A φιλοσοφία  

60Α αἰτία  

60Β αἰδέομαι  

60Β ἀγανακτέω  

60Β προαιρέομαι   

60Β ἀφ(π)ικνέομαι  

60Β ἀπιστέω  

60Β εὐλαβέομαι  

60Β καλούμενος  

60B φαίνομαι  

60Β κενός  

61Α ὀκνέω  

61Α πόρρω  

61Α πρόθυμος  



 

 

61Α ἄρα  

61Α φαῦλος  

61Α καταλείπω  

61Β ὑπάρχει  

61Β συγχωρέω  

61Β εὐθύ(ς)  

61Β ἀπέχομαι  

61Β ἔθνος  

61Β ἀναπαύομαι  

61Β συμπόσιον  

62Α τολμάω  

62Α τελευτάω  

62Α νικάω  

62Α ὁράω  

62Α ἐράω  

62Α τιμάω  

62Α ἐπιτιμάω  

62Α σιγάω  

62Β πειράομαι  

62Β ἡττάομαι  

62Β θεάομαι  

62Β διηγέομαι  

62Β πέτρα / πέτρος  



 

 

62Β ὥρα  

62Β παρά + Akk.  

63 A δηλόω Im Präsensstamm der Verben auf - όω sind Konjunktiv, Optativ, Imperativ und Imperfekt nicht 

erforderlich. 

63 A βιόω  

63 A ζηλόω  

63 A δουλόω Vorschlag: im Lernwortschatz (κατα)δουλόω 

63 A ἀξιόω  

63 A καθορθόω  

63 A ἐλευθερόω  

63 A δίαιτα  

63 B ἐναντιόομαι  

63 B ἐπιθυμία  

63 B ἡδονή  

63 B οἰκοδομέω  

63 B ἀναγκαῖος  

63 B ἔτος  

63 B ζῷον  

64 A χρήω  

64 A χρήομαι  nur mit Dativ in der Bedeutung „verwenden…“ belegt 

64 A ζήω  

64 A ὁρμάω / ὁρμάομαι Aor. Pass. ὡρμήθην nicht erforderlich 

64 A πλήρης  

64 Α σῆμα  

64 A που  



 

 

64 B πλανάομαι  

64 Β γεννάω  

64 Β ζημιόω  

64 Β βοάω  

64 Β τεκμήριον  

65 A ἄξιος λέγειν  

65 A δεινὸς λέγειν  

65 A (ὡς) ἐμοὶ δοκεῖν  

65 A ὡς (ἔπος) εἰπεῖν  

65 A τὸ νῦν εἶναι  

65 A γράμμα  

65 A μάθημα  

65 A ἔπος  

65 A ἄλλος μέν ... ἄλλος δέ  

65 A βλάβη  

65 A ἐναντίος Adj.  

65 Β ἀρνέομαι  Inf. mit μή nach Verben mit negativem Sinn nicht erforderlich 

65 Β ἀμφισβητέω Inf. mit μή nach Verben mit negativem Sinn nicht erforderlich 

65 Β ἀπαγορεύω Inf. mit μή nach Verben mit negativem Sinn nicht erforderlich; 

65 Β καλὸς κἀγαθός  

65 Β συμφέρω  

65 Β τὸ συμφέρον   

65 Β οὔκουν  



 

 

65 Β δέξιος   

66 A χέω  

66 A θέω Stammformen nicht erforderlich 

66 A πλέω Stammformen nicht erforderlich 

66A ῥέω   

66 A δέομαι  

66 A καίω Stammformen nicht erforderlich 

66 A λύπη  

66 A νύξ  

66 A ἑσπέρα  

66 Α κλαίω Stammformen nicht erforderlich 

66 B ἀρκέω Stammformen nicht erforderlich 

66 B τελέω Stammformen nicht erforderlich 

66 B ἐπαινέω Stammformen nicht erforderlich 

66 B γελάω Stammformen nicht erforderlich 

66 B  καλέω Stammformen nicht erforderlich 

66 B κέκλημαι  

67 Α ἀγγέλλω   

67 Α περαίνω Stammformen nicht erforderlich 

67 Α φαίνω  

67 Α ἀποφαίνομαι  

67 A σπείρω  

67 B γόνυ   



 

 

68 A μιαίνω  

68 A (τῷ) ὀνόματι  

68 A (τῷ) λόγῳ  

68 A (τῷ ) ἔργῳ  

68 A (τῇ) ἀληθείᾳ  

68 A φύσει  

68 A αἰτέω – αἰτέομαι  Medium nicht erforderlich 

68 A καθαίρω   

68 B πίστις  

68 B φιλία  

68 B ἐσθλός   

68 B πολιτικός 3  

69 A διαβάλλω von den Stammformen nur starker Aorist erforderlich (gilt für βάλλω mit Komposita) 

69 A ἀποστέλλω  ἀποστέλλω ohne Beleg, aber στέλλω wegen der Komposita lernen; von den Stammformen nur 

Aorist Aktiv erforderlich 

69 A τείνω Stammformen nicht erforderlich 

 

69 A πλοῦτος  

69 A στάσις  

69 A τελευταῖος  

69 A διαφθείρω  

69 A σφάλλω Stammformen nicht erforderlich 

69 B  νέμω  

69 B  κλίνω   



 

 

69 B  ἐγείρω  

69 B  ἐγείρομαι Stammformen nicht erforderlich 

69 B  ἐγρήγορα   

69 B  πρᾶγμα / πράγματα, τά  

69 B  πλήν  

70 Α ἐρωτάω  

70 Α δικαιοσύνη  

70 Α φοβέομαι  

70 Α ἀπορέω  

70 Α τρέπω Stammformen nicht erforderlich; ἐτράπην nicht belegt 

70 A τρέπομαι Stammformen mit ἐτραπόμην beibehalten  

70 Α λιμήν   

70 Α πρεσβευτής (Pl. οἱ 

πρέσβεις) 

 

70 Α ἤ ... ἤ  

70 Α ἀγορεύω Stammformen vollständig erforderlich 

70 Α ἐσθίω Stammformen mit Futur und Aorist erforderlich 

70 B ἔρχομαι Stammformen vollständig erforderlich 

70 B διέρχομαι  

70 B παρέρχομαι  

70 B τρέχω Wort beibehalten wegen der Komposita; von den Stammformen nur ἔδραμον erforderlich 

70 B καθοράω  

70 B ὁράω  

71 A αἱρέω bei den Stammformen Perfekt nicht erforderlich 



 

 

71 A αἱρέομαι bei den Stammformen Perfekt nicht erforderlich 

71 A ἀναιρέω  

71 A καθαιρέω  

71 A ἀφαιρέομαι   

71 A φέρω bei den Stammformen nur Futur und Aorist im Aktiv erforderlich 

71 B σκοπέω, ὅπως  

71 B φοβέομαι, μή  

71 B διαβαίνω  

71 B ἁθρόος  

71 B χωρέω  

71 B σκεῦος  

σκεύη, τά 

 

71 B πίνω  

71 B ξύλον  

72 A ἀπέχω   

72 A ἐπέχω  

72 A προσέχω  

72 A ἔχω  

72 A ἀνέχομαι   

72 B εἰ  (...ἤ) Bedeutung „ob“ im ind. Fragesatz beibehalten  

72 B πότερος   

72 B πότερον...ἤ  

72 B εἴτε...εἴτε  

72 B φῶς  



 

 

72 B κρατήρ   

72 B ἀποδημέω  

72 B συγγνώμη   

72 B ἀποβάλλω   

72 B ὄψις  

72 B ἕπομαι von den Stammformen nur Aorist erforderlich 

73 A βαίνω   

73 A μεταβαίνω  

73 A ἀποβαίνω  

73 A ἀποβαίνει  

73 A συμβαίνει  

73 A συμβεβηκός, τό  

73 A ἔστην Bei den Formen des Wurzelaorists sind nur Indikativ, Infinitiv und Partizip,  

beim Wurzelperfekt nur Infinitiv und Partizip erforderlich. 

73 A δύναμις  

73 B ἀποδιδράσκω   

73 B ῥέω   

73 B μισέω  

73 B ἀκολουθέω  

73 B στόμα  

73 B ὁμολογέω  

74 A ἀναγιγνώσκω  

74 A ἁλίσκομαι   

74 A ᾠδή  



 

 

74 A εὐδαιμονία  

74 A ἴσος  

74 A σελήνη  

74 A μέσος  

74 A ὑμνέω  

74 A γιγνώσκω  

74 A βιόω  

74 B φύω  

74 B φύομαι  im Aorist nur Indikativ, Infinitiv und Partizip erforderlich 

74 B πέφυκα  

74 B (ἀπο-)στερέω  

74 B γλῶττα   

74 B (μετ-)ἀλλάττω  

74 B λευκός   

74 B δύομαι im Aorist nur Indikativ, Infinitiv und Partizip erforderlich 

75 A μηχανάομαι  

75 A στοιχεῖον  

75 A καρπός  

75 A ἀναλαμβάνω  

75 A στρέφω Stammformen nicht erforderlich 

75 A (ἐξ-)ἀπατάω   

75 B ἅγιος  

75 B ὅρκος  



 

 

75 B ἐάω Stammformen nicht erforderlich 

75 B τοι  

75 B ἐπιθυμέω  

75 B εἶδος  

76 A δέδια Aufnahme von δείδω, ἔδεισα empfohlen 

76 A τέθνηκα   

76 A ἕστηκα, 

ἑστᾶσιν 

im Wurzelperfekt nur Infinitiv und Partizip erforderlich 

76 A πορσήκει   

76 A ἐπιχειρέω  

76 A δήπου  

76 A ἡγεμονία   

76 A νόμιμος   

76 B οἶδα Formen des Futurs und des Optativs nicht erforderlich; Plusquamperfekt soll hier gelernt werden. 

76 B σύνοιδα  

76 B ἐλπίς  

76 B χρήσιμος  

76 B ὠφέλιμος  

76 B ἀνθρώπειος  

76 B πλεονεκτέω   

76 B δράω   

76 B οὐδέτερος  

77 A φημί  

77 A οὔ φημι  



 

 

77 A τυραννίς   

77 A φυγή  

77 A διατελέω  

77 A ἀγορά  

77 A φιλέω  

77 B εἶμι  

77 B κεῖμαι  

77 B διάκειμαι  

77 B συμβάλλω  

77 B κυβερνήτης  

77 B βοηθέω  

77 B ἀστός  

78 A πατρίς  

78 A διατρίβω  

78 A χάριν m. G.  

78 A πολεμέω  

78 A ὀλιγωρέω  

78 A ἀρχαῖος  

78 A κατά m. G.  

78 A κατηγορέω   

78 B ἀρέσκω  

78 B θαρρέω  

78 B πενία  



 

 

78 B παραινέω  

78 B ὑπέρ m.A.  

79 A αἰτιάομαι Stammformen nicht erforderlich 

79 A χειρόομαι  

79 A ἰάομαι  

79 A μιμέομαι Stammformen nicht erforderlich 

79 A ἔρις  

79 A ἀκόλαστος  

79 A ἐξουσία  

79 A οὐκοῦν  

79 A βιάζομαι  

79 A δέχομαι  

79 A ἐργάζομαι  

79 A θεάομαι  

79 A κτάομαι  

79 A λογίζομαι  

79 A μέμφομαι Stammformen nicht erforderlich 

79 A μεταπέμπομαι  

79 B (ἀνα)μιμνῄσκομαι Stammformen nicht erforderlich 

79 B μέμνημαι  

79 B ἐκπλήττομαι starker Aorist Passiv nicht erforderlich 

79 B ψεύδομαι Unterscheidung ἐψευσάμην – ἐψεύσθην für Apologie einschlägig 

79 B ἕτοιμος  



 

 

79 B ἐντεῦθεν  

79 B ἀήρ  

79 B ἐλεέω  

79 B ἑκάτερος  

79 B ἐγκρατής  

79 B ἡττάομαι Stammformen nicht erforderlich 

79 B αἰσχύνομαι  

79 B ἥδομαι Stammformen nicht erforderlich 

79 B ὀργίζομαι  

79 B φαίνομαι  

79 B ἁθροίζομαι Stammformen nicht erforderlich 

79 B ἀπαλλάττομαι nur Medium (im Präsens- und Aoriststamm) erforderlich 

79 B κινέω Stammformen nicht erforderlich 

79 B στρέφω Stammformen nicht erforderlich 

79 B σφάλλω Stammformen nicht erforderlich 

80 A ἄχθομαι  

80 A διανοέομαι  

80 A κτίζω  

80 A ὠφελέω  

80 A οἱκέω  

80 A πορεύομαι  Stammformen nicht erforderlich 

80 A αἰδέομαι Stammformen nicht erforderlich 

80 A ἀρνέομαι  



 

 

80 A βούλομαι  

80 A δέομαι  

80 A διαλέγομαι  

80 A ἐναντιόομαι  

80 B ἐνθυμέομαι Stammformen nicht erforderlich 

80 B τύπτω  

80 B ἀμφί  

80 B αὐτάρκης  

80 B ὁρμάομαι Stammformen nicht erforderlich 

80 B προθυμέομαι Stammformen nicht erforderlich 

80 B ἐπιμελέομαι  

80 B εὐλαβέομαι Stammformen nicht erforderlich 

80 B οἶμαι 

οἴομαι 

 

80 B πείθομαι  

80 B πλανάομαι  

80 B φοβέομαι  

81 A δίδωμι  

81 A δίκην (δίδωμι)  

81 A ἀποδίδωμι  

81 A χάριν (ἀποδίδωμι)  

81 A ἰδιώτης  

81 A φυλακή  

81 A εὔνοια  



 

 

81 A ἔμπροσθεν  

81 B μεταδίδωμι  

81 B προδίδωμι  

81 B καλύπτω  

81 B κοσμέω  

81 B ἱερεύς  

81 B δημόσιος (δημοσίᾳ)  

81 B συνουσία  

82 A ἀποδίδομαι Medium von δίδωμι nicht erforderlich 

82 A ὄλβιος  

82 A τραχύς  

82 B δέον  

82 B χρεών  

82 B ἐξόν Aufnahme in den Wortschatz; grammatikalische Behandlung des Themas „absoluter Akkusativ“ 

nicht erforderlich 

82 B παρόν  

82 B πρέπον  

82 B προσῆκον  

83 A τίθημι προστίθημι mit 7, ὑποτίθημι mit 5 Belegen als Komposita berücksichtigen 

83 A παρατίθημι  

83 A συντίθημι  

83 A διατίθημι  

83 A ἐπιτίθημι  

83 B πρόγονος  



 

 

83 B ἀσκέω  

83 B καίτοι  

83 B ἰδίᾳ  

83 B τοιόσδε  

83 B σοφιστής  

84 A συγγίγνομαι  

84 A διαιρέω  

84 A ἐμπειρία  

84 A δικαστήριον  

84 A ἐκκλησία  

84 A διδάσκαλος  

84 B ὄφελος  

84 B ἀδικέω  

84 B ἀγνοέω  

84 B ἔλεγχος  

84 B παντάπασι  

84 B οὔτοι  

85 A ἵημι nur Präsensstamm beider Genera verbi erforderlich 

85 A ἀφίημι  

85 A ἐφίεμαι  

85 A μεθίημι  

85 A συνίημι  

85 A φθονέω  



 

 

85 B λυπέω  

85 B καταψηφίζομαι  

85 B ἀπολογέομαι  

85 B ἀγαπάω  

85 B δαίμων  

85 B αἰτιάομαι gen.criminis nach αἰτιάομαι kann entfallen 

86 A ἵστημι  

86 A ἵσταμαι - transitives Medium: nur Präsensstamm erforderlich;  

- intransitives Medium: Von den Formen des Wurzelaorists sind nur Indikativ, Infinitiv und Partizip, 

vom Wurzelperfekt nur Infinitiv und Partizip erforderlich. 

86 A ἀνίστημι 

ἀνίσταμαι 

 

86 A καθίστημι  

86 A καθίσταμαι transitives Medium: nur Präsensstamm erforderlich 

86 B μεταβάλλω  

86 B βαρύς  

86 B δικάζω  

86 B λυσιτελέω  

86 B ἐννοέω  

86 B αἴτιος  

86 B παρέχω  

86 B κύκλος  

86 B ὄλεθρος  

87 Α (ἐμ)πίμπλημι  

87 Α ἐπίσταμαι  



 

 

87 Α δύναμαι  

87 Α ἴσως  

87 Α κρατέω  

87 Α παρακαλέω  

87 B καρτερέω  

87 B στρατεία  

87 B ἐτράπην  

87 B οὐσία  

88 A δείκνυμι  

88 A ἐπιδείκνυμι  

88 A ἀποδείκνυμι  

88 A ὄχλος  

88 A προσποιέομαι  

88 B μείγνυμι  

88 B ὄμνυμι  

88 B ἀπόλλυμι  

88 B ἀπόλλυμαι  

89 A (ἀπο)τίνω  

89 A ὑπισχνέομαι  

89 A καλοκαγαθία  

89 A ἱστορία  

89 A τιμωρέω  

89 A κάμνω von den Stammformen nur Aorist erforderlich 



 

 

89 A τέμνω  

89 A πίνω Stammformen nicht erforderlich 

89 A ἀφικνέομαι  

89 B ἁμαρτάνω Stammformen nur im Futur und Aorist erforderlich 

89 B αὐξάνω Stammformen nicht erforderlich 

89 B συλλαμβάνω  

89 B ὑπολαμβάνω  

89 B αἰσθάνομαι von den Stammformen nur Aorist erforderlich 

89 B λαμβάνω von den Stammformen nur Aorist Aktiv (26A) erforderlich 

89 B λανθάνω  

89 B ἐπιλανθάνομαι  

89 B μανθάνω von den Stammformen nur Aorist Aktiv (27A) erforderlich 

89 B πυνθάνομαι von den Stammformen nur Aorist (29A) erforderlich 

89 B τυγχάνω von den Stammformen nur Aorist Aktiv (28B) erforderlich 

90 A (ἀνα)μιμνῄσκω / 

(ἀνα)μιμνῄσκομαι 

Stammformen nicht erforderlich 

90 A τραῦμα  

90 A ψῆφος  

90 A ἀρέσκω Stammformen nicht erforderlich 

90 A εὑρίσκω  

90 A ἀποθνῂσκω  

90 A πάσχω  

90 A γιγνομαι  

90 A πίπτω von den Stammformen nur Aorist (26A) erforderlich 



 

 

90 A τίκτω von den Stammformen nur Aorist (27A) erforderlich 

90 A διδάσκω  Stammformen nur im Futur und Aorist Aktiv erforderlich 

90 B μεταμέλει  

90 B θορυβέω  

90 B ἀπειλέω  

90 B δοκέω  

90 B βούλομαι Stammformen nicht erforderlich 

90 B δεῖ Stammformen nicht erforderlich 

90 B δέομαι (= 66Α) Stammformen nicht erforderlich 

90 Β (ἐ)θέλω Stammformen nur im Futur und Aorist erforderlich 

90 B μάχομαι Stammformen nicht erforderlich 

90 B μέλει Stammformen nicht erforderlich 

90 B μέλλω Stammformen nicht erforderlich 

90 B οἴομαι / οἶμαι  

90 B χαίρω Stammformen nicht erforderlich 

 

 


